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АПОСТРОФИЧНОТО ПЕЕЊЕ НА КОЧО РАЦИН

Марија Ѓорѓиева-Димова
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Апстракт: Во теориските дескрипции на лирската поезија, понудени од страна 
на американскиот теоретичар Џонатан Калер, апострофата е видена како есенцијална 
и ендемска одлика преку којашто се манифестираат дел од конститутивните одлики 
на овој жанр. Поаѓајќи од Калеровите теориски премиси, целта на оваа статија е да се 
толкува апострофата во стихозбирката Бели мугри на Кочо Рацин. Интерпретативниот 
фокус е поставен врз две рамништа: прво, врз улогата на апострофата како механизам 
преку којашто се артикулира „внатретекстовната комуникативност“ (Јуриј Левин) во 
лирската песна; второ, врз функцијата на апострофата во создавањето на еготивно-
апелативни лирски модели во Рациновата поезија.

Клучни зборови: апострофа, лирика, внатретекстовна комуникативност, 
Рацин.

Теориски контекстуализации
Речничките описи на апострофата (Bagić, 2012, стр. 64-66), поаѓајќи 

од нејзината етимологија  (од старогрчкиот збор ἀποστροφή во значење на 
одвраќање), ја одредуваат како дел од говорните чинови со помош на кои 
се реализира обраќањето, односно свртувањето од главниот говор. Омилено 
реторичко средство во античкото (политичкото и судското) говорништво, 
апострофата ја означувала постапката на „одвраќање“, односно на прекин 
на исказот на говорникот кој говори пред присутните слушатели за да се 
обрати до друга, отсутна инстанција (на пример, до бог, до правдата). 
Како вид стилска фигура, таа го „означува обраќањето до отсутните или 
до мртвите личности како да се присутни или живи или, пак, обраќањето 
до места, до природни појави, до предмети или до идеи како да се човечки 
суштества“ (Лешић, 2008, стр. 160). Вообичаено, апострофата се комбинира 
со персонификацијата и со алегоријата (особено кога се адресираат неживи, 
некомуникабилни адресати), додека на формален план, таа е интензивирана 
преку употребата на извични, императивни, инвокациски структури/
интонации/интерпункции или, пак, преку употребата на лично-заменските 
деиктики (ти, вие).
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Во книжевен контекст апострофата има долга традиција на употреба (во 
класичниот еп, во псалмите, одите, елегиите, молитвите, во средновековната 
проповед, во класицистичката трагедија, во обраќањата до читателот во 
романите од XVIII век), а одделните теоретичари ја посочуваат нејзината 
парадигматичност за сета поезија  (Paul De Man, 1981), односно ја поимаат 
како есенцијална и ендемска одлика на лириката (Culler, 2001, 2015). 
„Апострофата го вклучува обраќањето до личности, но посебно означува 
обраќање до она кое не е вистинскиот/присутниот слушател: апстракции, 
неживи објекти, односно отсутни или мртви личности“ (Culler, 2015, стр. 
212). Правејќи интерпретативен преглед на лириката низ историјата, 
Џонатан Калер го констатира пореткото практикување на моделот на 
директна комуникација (како, на пример, обраќањето во песната На 
читателот на Бен Џонсон), а почесто моделот на индиректна комуникација 
низ адресирањето други луѓе, апстракции, предмети, поими: „Лирското 
обраќање до ‘ти’ е фундаментално за лириката, но тоа не го сигнализира 
директното обраќање до публиката“ (Culler, 2015, стр.199). Според него, 
токму преку апострофичната конституента се афирмираат дел од одликите 
на лирскиот книжевен род:

1. Поставувањето на примач во лирската песна1 е начин да се 
ефектуира т.н. „триангуларен адресат“ (Culler, 2015, стр. 186-187). Имено, 
пренасочувањето, кое е содржано етимолошки во апострофата, означува 
обраќање до читателите преку адресирањето трета страна: адресирајќи ја 
публиката преку обраќање или претворање дека се обраќа некому или на нешто 
друго, песната создава „дистинктивни импресии на гласот низ необични 
искази, додека, всушност, се пишува за читателот“ (Culler, 2015, стр. 211). 
Тоа, според Калер, е суштински елемент на ритуалистичката димензија на 
лириката што особено доаѓа до израз кога се работи за необични адресати: 
„Заедно со ритмичките и со звуковните обрасци, триангуларното обраќање – 
обраќањето до читателот преку адресирањето некого/нешто друго – ја чинат 
основата на ритуалистичката димензија на лириката“ (Culler, 2015, стр. 186).

2. Апострофата е во функција на артикулирање на лирската песна како 
настан: да се инвоцира/адресира нешто кое не е публиката, значи да се истакне 
настанот на адресирање како поетски чин „на славење, на пренос на поетската 
порака, на визионерско себеконституирање“ (Culler, 2015, стр.223). Оттаму 
и неговиот заклучок дека „ништо не треба да се случи во апострофичната 
песна бидејќи самата песна е случување“ (Culler, 2001, стр.165). И токму 
во оваа димензија на песната како настан Калер ја препознава магиската 
моќ на лириката, „моќта да направи нештата да се случат преку актите на 
именување“ (Culler, 2015, стр. 223). „Да се апострофира значи да се посака 
состојбата на нештата... Функцијата на апострофата е да ги направи објектите 
на универзумот потенцијално респонзивни сили: сили кои ќе бидат прашани 
да делуваат или да се воздржат од делување или дури и да продолжат да се 

1  Калеровото поимање на тројното обраќање во лирската песна може да се доведе во врска и 
со тезите на Томас С. Елиот, изложени во неговиот есеј Три гласа на поезијата. Според него, 
поетот, првин си говори себеси, потоа ѝ се обраќа на публиката, за да создаде на крајот „една 
драмска личност која се изразува во стиховите“ (Eliot, 1963, стр. 202).

Marija Gjorgjieva-Dimova



 87
Palimpsest, Vol 8, No 16, 2023

однесуваат како што вообичаено се однесувале“ (Culler, 2001, стр.155).
3. Апострофата е начин да се потенцира процесот на комуникација (не 

во смисла на секојдневната комуникација), бидејќи таа, за разлика од другите 
фигури, „ја добива својата смисла така што не упатува на значењето на 
зборот туку на самиот комуникациски круг“ (Culler, 2015, стр. 213), притоа 
истакнувајќи го чинот на искажување (особено кога тоа е интензивирано 
преку извичните интонации/интерпункции). Во таа смисла, адресирањето 
на отсутни или на неживи ентитети го поставува вниманието врз моментот 
на обраќање, врз лирскиот презент и врз самиот лирски дискурс, посебно во 
случаите кога апострофите се немотивирани. „И кога формално граматички 
не е насочена кон друго лице, песната има ист карактер: таа се обраќа некому, 
таа е комуникациски чин“ (Лешић, 2008, стр. 66). Мигот на адресирање 
и на поставување на песната во лирскиот презент ја истакнува нејзината 
„перформативна темпоралност“, „ефектот на презентност на лирскиот 
исказ“. Оттаму, Калер ја посочува лириката како „итеративен и итерабилен 
перформанс на настан во лирски презент, во специјалното сега на лирската 
артикулација“ (2015, стр. 226), што, повторно, ја доведува во врска со 
ритуалистичката димензија на песната, стремејќи се да направи нешто да се 
случи во „сега“ на  поетскиот дискурс.

4. Ако апострофата „најчесто се реализира како реплика на лирскиот 
субјект вообличена во збогување, молба, љубовен исказ, исповед, 
доверување тајна или молитва (Bagić, 2012, стр. 64), тогаш таа ја истакнува 
и искажувачката сила на лирскиот глас, односно емотивната функција на 
поетската порака која, според Роман Јaкобсон, е во тесна врска со поетската 
функција. „Во споредба со референцијалниот јазик, емотивниот јазик – чија 
примарна функција е експресивна – по правило е поблизок до поетскиот јазик. 
Поетскиот јазик и емотивниот јазик честопати се допираат“ (Jakobson, 1978, 
стр. 123). „Таканаречената емотивна или ‘експресивна’ функција, насочена 
врз испраќачот, има за цел директно изразување на ставот на говорникот за 
она за што говори. Таа покажува тенденција за произведување впечаток за 
одредена емоција било да е вистинска, било да е симулирана“ (Jakobson, 
1966, стр. 290). Оттаму, и Калер ги посочува апострофите како „засилувачи“, 
како „слики на вложена страст“, сигнализирајќи  „интензивна вовлеченост 
во ситуацијата што ја опишуваат“ (Culler, 2001, стр. 153), со оглед на тоа дека 
лирскиот субјект се обраќа до отсутни личности за да ги изрази на непосреден 
начин своите чувства и својот став кон нив: „Чинот на обраќање до пролетта 
значи интензивирање на чувство на говорникот за годишното време, така 
што апострофата не евоцира љубов кон емпириското годишно време, туку 
засилување на чувството за чинот на неговото адресирање“ (Culler, 2001, 
стр. 154), ја коментира Калер инвокацијата во книгата Поетски скици на 
Вилијам Блејк. Затоа, апострофата оперира како знак на поетска вокација: 
„Гласот повикува за да биде повикување и се стреми да го манифестира 
своето повикување за да го воспостави својот идентитет на поетски глас“ 
(Culler, 2015, стр. 216). „Апострофичниот постулат на адресирање реферира 
на трансформативната и на анимирачката активност на поетскиот глас. ‘Ти’ 
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е проекција на тој глас“ (Culler, 2001, стр.164). Следствено, апострофата го 
третира односот меѓу субјектите, бидејќи таа учествува во конституирањето 
на адресатот како друг субјект. Тоа, пак, ја нагласува оптативната и 
императивната димензија на лирското обраќање, како чин на изразување желби 
и на упатување барања до адресатот – да направи нешто или да се воздржи 
од она што вообичаено го прави. „Бидејќи со неа се изведува поврзувањето 
на два сопоставени светa – на живото и на неживото, на присутното и на 
отсутното, на конкретното и на апстрактното, светот на суштествата и светот 
на предметите – книжевната теорија ја смета апострофата како конститутивна 
за сета поезија“ (Bagić, 2012, стр. 66). „Апострофата, во онаа смисла во која 
ја користам, вовлекува директно адресирање на отсутни, мртви или неживи 
суштества од страна на говорникот во прво лице... антропоморфизацијата 
е инхерентна на апострофата. Повиканите мртви или неживите ентитети 
со тоа се оприсутнуваат, оживуваат, се антропоморфизираат. Апострофата 
со која говорникот уфрла глас, живот и човечки облик во она на кое му 
се обраќа, го претвора неговото молчење во нем одговор“ (Johnson, 1986, 
стр. 30). Во таа насока, Барбара Џонсон ја нагласува двојната (директна и 
индиректна) димензија на оваа фигура: етимолошки заснована врз поимот 
на свртувањето настрана, врз дигресирањето од директниот говор, „таа ја 
манипулира јас-ти структурата на директно обраќање на индиректен начин“ 
(Johnson, 1986, стр. 30), а токму оваа манипулација е начинот на  кој „поетот 
се конституира себеси како адресант; во суштина поетот вели ‘биди јас’“ 
(Johnson, 1986, стр. 31).

Несомнено, апострофата e еден од начините на потенцирање на 
внатретекстовната комуникативност на лирската песна, која „бидејќи е порака 
(текст) со самото тоа се појавува како елемент на одреден (потенцијален) 
комуникативен чин“ (Левин, 1998, стр. 465). Ако лирската песна е чин на 
вербална комуникација што, според Јакобсон, ја одредуваат поетската, 
емотивната и конативната функција на јазикот, тогаш во внатретекстовната 
комуникативност лирскиот субјект ја зазема позицијата на адресант, а 
лирскиот објект позицијата на адресат, т.е. во согласност со тезата на 
Калер, оној кој е означен со заменката  на адресирање и публиката што ги 
подразбира слушателот/читателот. „Лириката ориентирана на првото лице е 
поврзана со емотивната функција; поезијата на второто лице е прониканта 
со конативната функција“, забележува Јакобсон (1966, стр. 295), упатувајќи 
на комуникативноста на поетската порака, која го подразбира присуството и 
на испраќачот и на примачот. „Лирската песна е посебен естетски фундиран 
чин на комуникација, внатрешна комуникација меѓу говорничкото јас и оној/
она на кое му се обраќа, тоа е привидна, фиктивна, естетски обликувана 
псевдокомуникација“ (Brajović, 2022, стр. 102).  „Нема ограничувања 
на нештата кои може да бидат адресирани во лириката“, констатира 
Калер (2015, стр. 211), дотолку повеќе што лирскиот објект е текстуална 
категорија, па „една лирска песна може да има и повеќе лирски објекти 
на исто диегетско ниво, но и на различни диегетски нивоа, па лирскиот 
објект може да биде екстрадиегетски, интрадиегетски или метадиегетски во 
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однос на друг лирски објект“ (Јовановић, 2017, стр. 202). Во типилогијата 
на Јовановиќ хомодиегетскиот лирски објект е дел од диегезата, како 
лирски лик во песната и неговото присуство е видливо преку лингвистички 
маркери: личните заменки за второ лице еднина/множина, личните деиктики, 
употребата на одредени (императивни и вокативни) граматички облици или 
користењето стилски фигури (апострофата и инвокацијата). Но, песната не 
мора да има лингвистички маркери за означување на лирскиот објект, кој пак 
не мора да е дел од диегезата, односно не мора да е лирски лик во песната2 
и, во тој случај, станува збор за хетеродиегетски лирски објект,  понекогаш  
индициран и преку реторското прашање кое не бара одговор од адресатот, но 
ја подразбира неговата реакција низ призма на т.н. реторски ефект. „Затоа, 
некогаш поезијата се обраќала до хомодиегетскиот лирски објект, а денес 
сè повеќе се обраќа до хетеродиегетскиот лирски објект кој е поблизок до 
позицијата на имплицитниот читател“ (Јовановић, 2017, стр. 209).

Интерпретативни контекстуализации
Во стихозбирката Бели мугри (1939) на Кочо Рацин (1908-1943), „делото-

темелник“ во македонската поезија (Старделов, 2000, стр. 84), апострофата 
е еден од механизмите на оголување на внатретекстовната комуникативност. 
Низ призма на постојните теориско-типолошки модели, апострофичните 
песни во стихозбирката може да се подведат во три групи: првата, сочинета 
од песните Денови, Тутуноберачите, Копачите, втората група во која 
влегуваат песните Проштавање и Татунчо и третата група составена од 
песните Балада за непознатиот, Елегии за тебе, На Струга дуќан да имам.

Во првата песна од стихозбирката, Денови, лирскиот субјект во 
граматичко трето лице е упатен на хетеродиегетскиот лирски објект, кој е 
неименуван, но (кон)текстуално имплициран преку социјалната жанровска 
и тематска рамка: обраќањето е артикулирано како блага заповед („Стани 
си утре порано/дојди си вечер подоцна/ наутро радост понеси/навечер тага 
донеси“), но истовремено и како констатација за социјалната и за класната 
неправда: „Роди се човек – роб биди/роди се човек – скот умри/скотски цел 
живот работи/за други, туѓи имоти.../ За себе само ‘ргај си/за себе маки 
тргај си-/нижи си ѓердан денови/нижи си алки ковани,/нижи си синџир 
железен/околу вратот навезен!“ (Рацин, 1973, стр. 5). Притоа, обраќањето до 
неименуваното ти има и автокомуникациски ефект – тоа не е само обраќање 
до извесна адресатска инстанција во песната, туку и себеобраќање, па 
апострофата посредува во обединувањето на лирскиот субјект и на лирскиот 
објект во едно колективизираното ние кое, со посредство на референцијалната 
функција на лирската порака, го индицира историскиот вител тематизиран и 
во текстот.  „Во Денови, како во прелидиум се откриваат тематските светови 
во поезијата на Рацин и нивната ритмичка структура... Таа го отвора животот 
што се населил во стиховите на Рацин; го фиксира централниот судир што 
татне во поезијата на Рацин и кој сè повеќе во следните песни ќе градира. 

2  Неговото присуство може да е и контекстуално сигнализирано како, на пример, во 
патриотската поезија.
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Тој судир не е само класен, зашто не е ефемерен. Има нешто во него од 
оној богомилски дуализам за кој толку вехементно пишуваше самиот и во 
кој светот е прикажан како арена на две радикално спротивставени сили, 
силата на доброто и силата на злото; силата на господарот и силата на робот, 
силата на љубовта и силата на омразата, силата на чесниот и на нечесниот 
труд, силата на богатите и силата на бедните“ заклучува Старделов (2000, 
стр. 87), имајќи ја предвид мотивско-тематската парадигматичност на оваа 
песна во однос на збирката. Но, почетната песна во стихозбирката, еднакво, 
е парадигматична и од аспект на внатретекстовната комуникативност која, 
недвосмислено, е присутна во Бели мугри.

Сличен модел на внатретекстовна комуникативност е присутен и во 
четвртата песна од збирката, Тутуноберачите: лирскиот субјект не само 
што се обраќа до неименуваното второ лице, туку низ обраќањето опишува 
и известува за една препознатлива социоисториска стварност: „Лист по лист 
кини/ лист по лист нижи/ лист по лист превртуј, притискај,/лист по лист 
милно, таговно реди“ (Рацин, 1973, стр. 8). Реторското прашање во стихот 
„Та не знаеш ли?“ е уште еден текстуално-стилски индикатор за адресатот. И 
во првите две строфи како и во последниот стих се појавува искажувачкото 
колективизирање: „нашиов тутун – нашава мака/нашава солена пот!.../тој 
гладно пие тагата наша/и потта и крвта и снагата ни.../наведени ничкум по 
полињата родни.../ зачмаени ние го береме.../ на жолтата пот на рацете ни/“ 
(Рацин, 1973, стр. 8-9). Слично на комуникативниот модел во Денови и овде 
граматичкото прво лице множина, кое, недвосмислено, ги вклучува лирскиот 
субјект и лирскиот објект, е начин да се афирмира авторското идентификување 
со социјално онеправданите и со експлоатираните. Тоа, пак, е нагласено 
преку емотивната функција која го интонира емотивниот однос и ставот на 
говорникот кон она за што говори, но и преку референцијалната функција 
што ја посочува класната раслоеност во еден препознатлив социјален 
и историски контекст. Ваквите назначувања на адресатот во песните на 
Рацин ја потврдуваат тезата дека „кога песната не му нуди доволно знаци 
на читателот за да биде сигурен за која комуникативна ситуација се работи 
или кога именува некого со ти чијшто идентитет е недоволно одреден, 
контекстуалните фактори и читачката практика му откриваат на читателот 
кому му се обраќа песната, многу повеќе одошто текстуалните знаци. 
Познавањето на литерарниот или на историскиот контекст исто така може да 
е одлучувачко за обликување на читателското сознание за тоа кому се обраќа 
песната“ (Preminger, 1993, стр. 8).

И последната песна од збирката, Копачите, структурно е комплементарна 
на првата песна: почетниот исказ на говорникот во граматичко трето лице 
кое опишува, потоа се поместува до позицијата на атрибуираното и на 
конкретизираното ние: „да тргнеме и ние/страдалници од век.../земјата 
ровка, мека/набабрена за род,/со страдна душа чека/ударите ни јаки со 
мотиките остри.../  да прокопаме меко/полињата родни.../ ораме со рало но 
земјата ни златна/колку е богата!/... Од сички маки тешки/ не видовме бел 
ден / а од солзи жешки/не стануе меден/нашиот живот!/...Та не сме саде ние/ 
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та не сме саде тука“) (Рацин, 1973, стр. 31-33). Веќе во втората строфа, во 
која императивно-вокативно се апострофирани „морните копачки и копачи“ 
како репрезенти на „трудот црн народ“, што рефренски се повторува и во 
последната строфа, се дообјаснува позицијата на говорникот како „прво 
воопштено лице“ кое се „однесува на човекот воопшто, на човештвото или 
на поголема група“ (Левин, 1998, стр. 471), односно ние во кое се обединети 
и лирскиот субјект и лирскиот објект, преку заедничката припадност кон 
пошироката група на угнетените и на обесправените.

Во песната Проштавање, од втората група, поднасловната посвета на 
печалбарите ја контекстуализира внатретекстовната комуникативност како 
чин што се одвива меѓу јас и ти, конститутивните семантички центри во 
лирската песна, откривајќи ја позицијата на хомодиегетскиот лирски субјект 
(печалбарот) и неговото обраќање до хомодиегетскиот лирски објект – онаа 
од која се проштава, назначена како адресат низ видливи лингвистички 
маркери. Експлицитното, именуваното ти, како „второ лично лице 
определено со единечен адресат“ (Левин, 1998, стр. 470), детерминирано 
и преку социјалниот статус на „аргатка клета“, е доловено низ заповедно-
вокативните форми: „Не ли ти кажав, не ли ти реков, на проштавање? /Ич 
не ме чекај, ич не ме пекај.../по тебе, Вело, пустата мака/пуста ќе остане.../
знам, Вело, пусто остана сичко.../Величко, мори, другачко златна.../Но 
почуј, Вело, што ќе ти кажам!/не ми се, Вело, жали и клети!/Подигни очи-
очи засвети.../Тој што ни, Вело, однесе сичко.../Да светиш, Вело, жар да се 
стопиш“ (Рацин, 1973, стр. 11-12).

Идентичен комуникативен модел има и песната Татунчо, 
контекстуализиран со поднасловната посвета „На Бана“: и додека во 
Проштавање посветата е во функција на назначување на лирскиот субјект 
(печалбарот кој се збогува), во Татунчо таа го сугерира хомодиегетскиот 
лирски објект. Лирското јас се обраќа до неименуваното експлицитно ти 
низ императивните структури: „Не ме колни, не ме жали!/Не ми нижи низа 
клетви!/...погледни ме право в очи.../блазе речи на душата“ (Рацин, 1973, 
стр. 23). Апострофата во Татунчо ја интензивира емотивната функција на 
искажувањето, давајќи ѝ на песната статус на „една синтетизирана исповед 
на најпотресното, но и на најубавото во летописот на една тешка народна 
историја... Оваа исповед, нејзината метафоричност која расте до внушението 
на хипербола, искажува дека борбата за слобода е сè за оној што ја води: негов 
живот, негово страдање, негов подвиг, негова интима – негово постоење“ 
(Митрев, 1970, стр. 193-194).

Песните од третата група илустрираат посложен систем на 
внатретекстовни комуникативни врски, генерирајќи го моделот на 
„повишена комуникативност“ (Левин, 1998, стр. 476), динамизиран низ 
воведувањето неколку различни адресантско-адресатски позиции во прво и 
во второ лице. Песната Балада за непознатиот е стилизирана како реплики 
во драмски дијалог: варијациите на лирскиот субјект се реализираат низ 
почетната позиција на неименуваниот говорник во граматичко трето лице 
кое посматра, опишува и известува, а потоа продолжува со дијалогот меѓу 
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лирските лица (делиите и  непознатиот јунак), што е конвенционализирано 
со баладата како жанровски микс од лирски, епски и драмски елементи. Во 
ова ротирање на адресатот и на адресантот, се ефектуира обраќањето до 
хомодиегетскиот адресат – непознатиот војник/јабанецот кој потоа станува 
говорник што се обраќа до експлицитното вие: „Минете, браќа, врвете,/ 
не сум ви лика прилика!/...кажете, браќа, кажете,/кажете – па поминете“ 
(Рацин, 1973, стр. 14). Реторското прашање „а тука – зошто паднав ја?/зошто 
ме куршум прониза,/зошто ме земја притисна-/за кого лудо загинав?“ не 
само што ја имплицира адресатската позиција низ реторскиот ефект, туку 
и ја интензивира емотивната импрегнираност на лирското искажување на 
субјектот кој ја констатира бесмисленоста на војната.

Во песната Елегии за тебе лирското јас е откриено уште во првиот 
стих  („Вчера си појдов наминав“), а преку  апострофично-императивните 
структури  низ петте делови од песната е фокусирано присуството на неколку 
различни, експлицитно именувани адресати: „Деј гиди горо зелена!/Деј гиди 
водо студена!/...Зоро златно и румено!/Зоро слатка посестримо!/...Течи си 
водо студена!/Течи си-рони брегови!“ (Рацин, 1973, стр. 19). „Ти да знаеш, 
паметуваш/и ем да си на ум имаш-/работник си - и работник/ти ќе паѓаш 
и се дигаш/ Луњи ли ќе пусти дојдат/сонце ли ќе јасно грејне-/патиштата, 
патиштата/пред тебе се на борбата“ (Рацин, 1973, стр. 21). Во согласност 
со типологијата на Јуриј Левин во оваа Рацинова песна се варираат и 
експлицитното второ лично лице, определено со конкретен адресат, но и 
второто нелично лице, конкретизирано во некомуникабилните адресати 
(зората, гората, водата, непознатиот покоен јунак). Во последниот, шестиот 
дел, неименуваното вие е апострофирано низ заповедните структури 
(„Исцедете, ограбете/уста пуста затворете.../очи црни ископајте да гледајат 
не давајте/раци машки прекршете/срце лудо наранете/ Угаснете и светлини!“ 
(Рацин, 1973, стр. 22), но тоа се подразбира од жанровско-тематскиот 
контекст на социјалната песна. Во четвратата песна низ граматичкото прво 
лице множина („до скот сме сниско притиснати“), но и низ реторското 
прашање во втората и во третата строфа („Кој ни ги скрши белите крилца/
крилца на галаби бели?/Кој ни замати извори бистри/извори на души 
чисти? И кој раздвои, и кој раздвои/човек од човек со ѕид?/И кој направи, 
и кој направи/човек на човека роб?“) (Рацин, 1973, стр. 20), дополнително, 
стилски-текстуално е нагласена внатретекстовната комуникативност која не 
само што ја артикулира конститутивната структурна релација лирски субјект 
– лирски објект, туку и автокомуникативната поставеност на говорникот.

Во песната На Струга дуќан да имам внатретекстовната 
комуникативност е реализирана преку варијациите на говорникот во 
граматичкото трето лице и во прво лице множина („Ние имавме чаршии.../
Сами ковавме кондури/правевме бочви, мотики,/с нашите раце мајсторски/
дигнавме бели градови“) (Рацин, 1973, стр. 25), но и преку заповедното 
апострофирање на неименуваното ти: „Сал не скоривај јадови.../Не пеј 
песната страдална.../Слегнеш ли долу в чаршија,/минеш ли покрај дуќани.../
Наквечер дојди, наквечер/наквечер-в прва темница,/мини го прагот раскапан/ 
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влези во трошна одаја/на миндер седни накривен/со каракамен на гради.../И 
ноќе- слушаш!-баботат/по бочвите сајбиите!/...Наточи вино крваво!/Наточи 
на вересија!/Донеси да ја коваме/на Крали Марко сабјата!“ (Рацин, 1973, стр. 
24, 25, 26, 27). И овде, апострофата ја интензивира емотивната функција на 
лирската порака, интонативно и лексички индицирајќи ги емотивниот однос и 
ставот на говорникот, покажувајќи дека оваа песна „е автентично изразување 
на еден внатрешен немир кој е и една жестока трагичност. Катарзата и грчот 
на душевното е сè во таа песна; таа е дело и на лирски и на психолошки 
исповедник“ (Митрев, 1970, стр. 199). Како и во останатите песни од оваа 
група, и во оваа адресатот е умножен, па апострофичните, вокативно-
заповедните структури го обелоденуваат и хомодиегетскиот лирски објект: 
„Ај на наломи излези/ бело Фиданче писано,/прошетај долу в чаршија/ кога 
седам на ќепенци!/... кажи ми, кажи, Фиданче/кај да се кријам со лице?“ 
(Рацин, 1973, стр. 29). Конечно, и во оваа песна реторското прашање („Кој 
ни ги срина, кој ни ги/ очумаве градовите?/Кој ни запусте, затвори/дуќани, 
куќи високи?/... каде е каде радоста/каде е куќа весела?“) (Рацин, 1973, стр. 
25-26) има идентична функција, како и во Елегии за тебе: да го оприсутни 
адресатот, но и да ги нагласи обраќањата како начини на обединување на 
лирскиот субјект и на лирскиот објект во едно „воопштено прво лице“, во 
колективното ние кое се идентификува со извесен историски контекст.

Заклучок
Од дванаесетте песни во стихозбирката Бели мугри на Кочо Рацин, во 

осум е присутна апострофата како главен артикулатор на внатретекстовната 
комуникативност меѓу лирскиот субјект и лирскиот објект, дополнително 
реализирана преку вокативните и заповедните структури. Во таа смисла, 
вака структурираните песни на македонскиот поет ја потврдуваат тезата на 
Роман Јакобсон дека „ориентацијата кон примачот, т.е. конативната функција, 
го наоѓа својот најчист граматички израз во вокативот и во императивот 
кои отстапуваат од другите именски и глаголски категории синтаксички, 
морфолошки, честопати, и фонемски“ (1966, стр. 292). Анализираните песни 
покажуваат сложен систем на внатретекстовни комуникативни врски3 што се 
реализира:
1. преку употребата на првото лице (кое може да се совпаѓа и со реалниот 

автор), но и преку употребата на првото воопштено лице, контекстуално 
конкретизирано низ класната припадност;

2. преку употребата на второто лице во различни варијанти: второ лично 
лице кое е  определено со единечен/колективен адресат;  второто нелично 
лице кое е поврзано со конкретен, но некомуникабилен адресат (водата, 
гората, делиите, покојниот непознат јунак); второто воопштено лице 
преку кое се адресира одредена категорија луѓе/група/класа, односно 
човекот воопшто или човештвото; варијантите на автокомуникативно 
обраќање и поистоветување на јас и ти;

3. преку употребата на немотивирани јазични комуникативни (извични и 
прашални) конструкции, но без определен адресат.

3  Ја имаме предвид типологијата и терминологијата на Јуриј Левин (1998).
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Овие обележја на внатретекстовната комуникативност покажуваат дека 
во Бели мугри доминираат моделите на „еготивно-апелативен текст“ (Левин, 
1998, стр. 470-471),4 во смисла на (еготивен) текст кој е пишуван во прво лице 
(формално индицирано низ заменките јас, ние, низ глаголските маркери), 
но и на (апелативен) текст, организиран како обраќање до експлицитен 
адресат (низ формалните показатели – личните заменки ти, вие, глаголите, 
обраќањата, заповедите), при што степенот на еготивност/апелативност е 
различен во осумте песни. Реторското прашање, кое честопати се појавува во 
стиховите на Рацин, не само што ја изразува типично лирската запрашаност 
и замисленост пред, т.е. вознемиреност од важните перенијални, но и 
историски актуелни прашања, туку тоа е и фигура што го посредува 
текстуалното, емотивно-експресивното оприсуствување на лирскиот субјект, 
но и реакцијата на лирскиот објект низ реторскиот ефект. Множинската 
форма во која се обликуваат реторските прашања во стиховите на Рацин 
дополнително ја потенцира оваа димензија. Реторското прашање на кое не се 
очекува одговор, практично, е „тврдење кое е прикриено со прашање за да се 
нагласат ставовите и впечатоците на говорникот, за да се изречат шокантни 
нешта, за да се истакнат силни емоции (љубов, воодушевување, чудење, 
омраза, огорченост, сожалување)“, па преку него „се оживува исказот, а 
мислата афективно се предочува“. Оттаму, смета Крешимир Багиќ, поетите 
ја претпочитаат оваа фигура, која им нуди „полиперспективно развивање на 
темата, детализирање, нагласување на емоционалноста на лирскиот субјект, 
хармонично организирање на строфата или на фрагментот од песната“ 
(Bagić, 2012, стр. 271, 273).

Апострофичното пеење во Бели мугри, главно, е во функција на 
илустрирање на дел од теориски елаборираните одлики на лирската песна: 
фокусирање врз комуникацискиот чин во песните, врз лирскиот презент и 
врз лирскиот дискурс, особено што дел од апострофите се немотивирани; 
истакнување на емотивната функција на лирската порака (која според 
Јакобсон, е важна конститутивна лирска одлика), низ искажувачката сила на 
говорникот, разоткривајќи ги неговиот емотивен однос и ставот кон она што 
го искажува и кон оној кому/она на што се обраќа. Конечно, апострофичните 
структури се и во функција на истакнување на „триангуларниот адресат“, 
т.е. на типично лирското „адресирање на читателот преку обраќањето до 
трета инстанција“ (Culler, 2015, стр. 186-187). Главно, тоа посредувано, 
индиректно обраќање што го артикулира апострофата во Бели мугри е 
предочување на она што и Георги Старделов го препознава во Рациновите 
стихови кои ја зумираат „трагедијата на човековата егзистенција, трагичноста 
на човековата судбина преку разоткривањето на една социјална стварност и 
на класниот судир во неа“ (2000, стр. 87).

4  За разлика од тие песни, во преостанатите (Ленка, Печал, Селска мака, Утрото над нас) 
отсуствува и еготивниот и апелативниот структурен модел.
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The Apostrophe in Kocho Racin’s Lyric

Abstract: In Jonathan Culler’s theoretical descriptions of lyric, the apostrophe is 
seen as an essential and endemic feature through which some of the constitutive features 
of this genre are manifested. Starting from these theoretical premises, the purpose of the 
article is to interpret the apostrophe in Kocho Racin’s poetry collection White Dawns. The 
interpretive focus is placed on two levels: first, on the role of the apostrophe as a mechanism 
through which the “intratextual communicativeness” (Yuri Levin) is articulated in the 
poem; secondly, on the function of the apostrophe in the creation of “egotive-appellative 
“(Yuri Levin) lyrical models in Racine’s poetry.
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